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Jon
ndé bapia tito-nga
Yom whé bapia dindec sa-nga

Namalac nay to bapia dindec, nary) sam dau bu
‘fgac bata’ day, tdm yamalac nay to 2 Jon. Iy to
bapia dindec tén ngac kéy whin-nga dan naé Gaius.

Jon kékin lau ahen-nga natd sésa si bu sékdém
gwelery séwhiny) lau sékén whin-nga toy day yéc
gamer Esia-njga. Magoc njgac dar) njaé Diotrepe kéy
kisa Jon ndé lau, ma kémasuc lau nar sékoclau dau
sa, narg su yéc gélowac dabur dinay. Jon to bapia
dindec tu puc Gaius doy ma képir ir) bu iy) puc lau
ahen-nga dau don.

Jon toyom téy in ndé silip Gaius

1 A6 ngac bata dec, gato yom dindec téy Gaius,
aner silip. Héclu dasap yom yandd doy, ma tu
dinan-nga dec a6 atac whir am kéléc. 2 Aner) ngac
atac whin-nga, aé gater) mbec tény Anotd bu yob
am bu mbo nayham e, ma bu nem mbec am nem
gwelen hon, tOm in) yob am gatom napep. 3 Asidowai
natd séhdc asé a0, ma sésdm asé bu am sa nem léy
kékuc yom 1jandd naparn, ma gép hor nar am kom,
nar puc yom rjandé doy. Nac si yom dinar kém a6
tac yayham atu. 4Téy ndoc a6 gangd nawaé bu aner
balékoc njatd sénséléy ti sésap yom 1jand6 don, goc
a0 atac yayham kéléc.

Jon képin Gaius ndé mété nem lau sa-nga
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> 0 aneq) ygac atac whin-nga, am gém asidéwai
nar sem gweler nawaé yayham-nga, nar sa nalén
yayham er). Am kéyalé lau dau mur) su dom, magoc
téyn ndoc nac sic am kési, nary am yob yac napep.
6 Nac sic mir) tén gblowac dabuy yéc gamer dindec,
pi am nem mété atac whiy-nga. Nayham kéléc bu
am toc lau kain dinarn sa gitom Anoté ndé lau
akin, ma gém nyac sa ya géy tu puc yac doy téy
ndoc sénsélép-nga. 7 Lau dau sésa tu Yisu ndé
naé-nga bu sénem mété, ma yac takwé lau sambuc
bu sénem nac sa dom. 8 Ma tu dinan-nga yac lau
dakén whin-ngadanem lau mété-nga kair dinar) sa
dandic jawaé. Dakom bocdinar dec tom yac dakom
gweler) yom rjando-nga dawhir nac.

Diotrepe ndé mété sac
9 A6 gato yom pilau ahen-nga dinay téy am nem
golowac dabury) su, tiger) Diotrepe, njgac nar toc dau
sa bu ngac namata-nga, nar koc aner) yom sa dom.
10 Bocdinary a6 bu watén mac waloc, goc wasém
inn ndé mété sac asé yéc lau sékéy whin-nga hory
ango-nga. In kégblin yom sac pi yac, ma tec bu
koc asiddwai sa. Ma lau nar atac whin bu sékéc
asidowai sa, nar in kalhac nac ahuc, ma kémasuc

)ac sSu yéc golowac dabur.

Anoéto ndé lau sékom mété nayham

110 aner ngac atac whin-nga, kom mété nayham
en, ma émkuc lau nar sékém mété sac, nary dom.
Asa nar) kdm mété yayham, nar) mery akény Anoto
ndé, magoc asa nary kom mété sac, nar kéyalé
An6té dom. 12 Lau hory sésdbm yom payham pi
Dimitrias, ma ir) ndé mété gitén toc asé bu ir kékuc
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yom randd. Ma yac bocdinar bu apuc ir) doy téy
am bu ngac yayham, ma am kéyalé bu yac mba yom
in yom 1jandoé.

Yom nambu-nga

13 Aner) yom daésam yéc bu wakeén tén am, tigern
a0 gatec bu wato tény am. 14 A6 gakén batan bu
Njasawa saur ad oc walic am, ma héclu dasom yom
anoy pitigen. 15 Yom mal6é whip am. Am nem
asidowai nar sémbo dec, nar sékom acsald rayham
ténam. Manac séndacam bu sam yac mba asiddwai
nar) sémbo dinar), nar) siaé, ma kom acsalo tény nac
bocdinarn.



iv

Anoto ndé Yom Lénsém Wakuc
The New Testament in the Bukawa language of Papua
New Guinea
Nupela Testamen long tokples Bukawa long Niugini
copyright © 2000 Lutheran Bible Translators Australia

Language: Bukawa
Translation by: Lutheran Bible Translators Australia

This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.

You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.

You do not sell this work for a profit.

You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.
Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2012-01-13

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 11 Nov 2022 from source files
dated 9 Oct 2020
545e5ca3-1e95-59e4-8380-93951e023cf7



http://www.lbt.org/
http://www.ethnologue.org/language/buk
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

	3 JON

